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JIIHIBICTUYHE HIAIPYHTA AHOTYBAHHA TEKCTY
ABTOPE®EPATY

Y cmammi pozensioaromecs cmucni mexcmu, fKi cuyeyromv Ol O3HAUOMAEHHS 3
HAYKOBUMU PO3BIOKAMU, 30Kpema anomayisi ons asmopeghepamy. Illpoananizoséano ocHo6mi
KOMNOHeHmu meKkcmy awomayii ma emanu ii cmeopenHs. Buodineno ocnosmi ninegicmuumi
Kame2opii, munogi 0is1 mexcmy aHomayii.

Knwuoei cnoea: cmucnuii mexcm, agmopeghepam, anomayis, cpamamuyHa Kamezopis.

Crartss po3rifnae y 3arajlbHOMy BUIJISIAIL  OpoOJieMy  CTBOPEHHS
aBTOopedepary aucepraiiii Ha 3700yTTS HAYKOBOTO CTYMEHS, IO € aKTyaJbHOIO,
OCKLIIbKH aBTOpe(depaT K CTUCIUN TEKCT 1 0COOJIMBO MOr0 aHITIOMOBHA aHOTAIls €
MOTYXXHUM Ta 3pYYHHM 3aCO00M O3HAMOMJIEHHSI HAYKOBOI CIIJIBHOTH 3 OCTaHHIMU
HAayKOBUMH PO3BIIKAMH.

[ToOGynoBa cTucIUX TEKCTIB (3arosioBka, pedepary, aHoTalli) Oyiaa B 1EeHTpI
yBaru Takux BueHuX, sk [ P.Tanmenepin, €. 1. amypina, A. M. binosa,
A.T. ®omina, B.II. JleonoBa, a Ha TeMepilliHIM Yac HEKW 3alMalOThCAd TaKi
miarBicTH, sk [. I'. MatBeeBa, €. C. Aznaypona, JI. M. Myp3sin, 3. S. TypaeBa Ta
1HIII.

Ane mpoOrnema onTHUMalbHOI Ta yHI(piKOBaHOT MOOYIOBM aHOTarii Ta ii
nepeKaay aHTIIHChKOI0 MOBOIO 1€ TOTpeOye yBaru JHTBICTIB. TOMy MeTOIO i€l
CTaTTI € BU3HAYCHHS JIIHTBICTHYHHMX 3ac001B MOOYA0BH ONTUMAJILHOI aHOTAIlll 70
aBTOpe(depary pisHUMU MOBaMH.

AHOTaIisT TEKCTy ONTHMAIbHO CHPHUUMAETHCS, AKIIO BOHA Ma€ JIOTIUHUHN
MOYaTOK, PO3BUTOK 1 3akiHueHHs [2, c. 17]. Tlouarox — 1me dopmyntoBaHHA
OCHOBHOT TyMKH TE€KCTy. PO3BUTOK MiATBEPKY€E, pO3KPUBAE, YTOUHIOE, TOTIOBHIOE
pO3ropHyTy 1H(GOpMAIIF0 OCHOBHOI YAacTHHM JDKepelia. 3aKkiHUCHHS — IIC
pe3ynbTar, BUCHOBOK. [lo4aTOK 1 3aKiHYEHHS BIAJ3EPKANIOIOTh T'OJIOBHI TyMKHU
OCHOBHOI YaCTHHHU JIKepena.

[Ipouec HanMcaHHs aHOTALI BKIOYAE TPU €TaIu:

1) ominka 1H(oOpMaLiiHOT 3HAYYNIOCTI JIOKyMEHTa 1 BHOOpPY BHIY
616miorpadiuHOT XapaKTepUCTUKH;

2) aHaji3 3MICTY 3 METOIO BUSIBJICHHS HalOLIbII CYTTEBUX JAHUX;

3) y3aranbHEHHS HaWOLIbIN 3HAYYIIOT AT CKIagaHHs aHoTarii [1, ¢. 327].

Ha nmepmomy erami BU3HAYa€ThCS AOLUIBHICTh BKJIIOYEHHSI JIOKYMEHTa B
010miorpadiyHuii TOCIOHMK 3 TOYKH 30py aKTyaJIbHOCTI HOTro TEMAaTHKH,
OpUTIHAJIBHOCTI 3MICTY, TOYHOCTI, JOCTOBIPHOCTI, NOBHOTH 1 OIIEPaTUBHOCTI
iH(popmarllii. BUBUeHHsSI JTOKyMEHTa MOYMHAETHCA 31 3HAOMCTBA 3 3aroJjOBKOM,
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JOBIIKOBMM anapaTtoM BHUJIaHHS (BBEIEHHS UM MEpPEaMOBaA), pyOpHKaMu BCepeInHI
TEKCTY, BUCHOBKAMHU PE3IOME.

Ha npyromy erami BUAUISIIOTH OCHOBHY TeMy, MpoOiieMy, O0’€KT, LLIb
pobotu, ii pe3ynbTaTH; BHU3HAYalOTh HOBU3HY, BIIMIHHI OCOOJMBOCTI BHUIAHHS,
BCTAHOBJIIOIOTH IIJIbOBE 1 YHTAIbKe NPHU3HAYEHHS JOKyMeHTa. [lpm mpomy
OCHOBHY yBary CHpPSIMOBYIOTh Ha HOBY I1H(oOpMaIlio, TPUHIUITIATEHUM
nojokeHHsM, KouuenmisiMm. CyrtreBa iH(popmaiis Moxe OyTu BHUSBICHA B
pe3yJibTari aHamizy ejJeMeHTIB (OopMHU MEPBHHHOIO JOKyMEHTa (aBTOp, Ha3Ba,
00’€KT TOKyMEHTA, PIK BUJAHHS 1 T. 11.). JIJIg mosermenHs 1 HopMaizallii mporeciB
3MICTOBHOTO aHani3y 0i0miorpadu MpakTUKYIOTh BUKOPUCTAHHSA (OpMasi30BaHUX
MeTOmiB. Ix NMPU3HAYCHHS TIOJIATa€ B 3HWKCHHI CyO €KTHBHOCTI i JIIOJIHMHH,
YacOBMX Ta IHTEJIEKTyaJbHUX BHUTpPAaT Ha CKIAJAaHHA AaHOTAllil, 3amo0IraHHIO
BUIIAJIKIB TIPOIMYCKY CYTTEBUX AaHMX. Huxkde MM HaBenemMo NPHUKJIaJA IUJIaHa-
MakeTa JJisl CKJIaJaHHs JI0B1IKOBOT aHOTAIIli:

1) naui npo aBTOpAa;

2) nani npo (opmy (KaHp) MEPBUHHOTO JTOKYMEHTA; MPEAMET, 00 €KT uu
TEMy NEPBUHHOTO JOCHI/DKEHHS; 4Yac 1 MICLE JOCHIIKEHHS;, XapaKTePUCTUKY
3MICTY JOKyMEHTa, IO AaHOTYEThCS; NPUYMHUA TIEPEeBUIAHHS ¥  BIAMIHHI
0COOJIMBOCTI JAHOTO BHJAHHS; XapaKTEPUCTHKA JOBIJIKOBOTO amapary BHUIAHHS;
[IJIbOBE 1 UATALIbKE TPU3HAYEHHS JOKYMEHTA.

Ha TtperpoMy erami BUKOHYEThCS Yy3araJlbHEHHS HAWOUIbII BaXKJIMBOI
1H(opMarii 111 CKIaJaHHs aHOTAIlli.

VY crpykrypl aHOTamii Iepmr 3a BCEe HABOAATHCS BIIOMOCTI IPO aBToOpa
JOKYMEHTa, 10 aHoTyeTbcd. Lle MoxyTh OyTH BKa3iBKM Ha Horo mpodeciio,
CHeIiaIbHICTh, OCOOJIHMBI 3aCTYyTH.

HaiiBaxnuBimmM €1eMEHTOM aHOTallll € y3aralbHeHa XapaKTePUCTHKA TEMH
BUJIaHHS, SIKa BUKOHYETHCSI B JIAKOHIYHIM (popmi 1 HE TTOBHHHA OyTH TepeKazoM
3micTy. B aHortamii BigoOpakaroTbCS OCHOBHI aCIEKTH 3MICTY JOKYMEHTa, SKI
XapaKTepU3yKTh CTPYKTYpHI, (YHKI[IOHAIBHI, PETiOHANIbHI Ta 1HII OCOOJIMBOCTI
I[bOT'O TEKCTY.

Ha ocranHix cTopiHkax aBropedepaTy AMCEPTALINHOTO JOCHIIKCHHS
PO3MIIIYIOTh aHOTAIlll yKpPaiHChKOIO, POCIHCHKOIO ¥ aHTIiiChKO0 MoBamMu. Ha
BUOIp 3100yBaya aHOTAIllsl AHIVIIMCHKOIO YU POCIMCHKOI0 MOBOIO MOBHHHA OyTH
pO3ropHyTOIO 1HGOpPMAIlIE€I0, 00CATOM 2 CTOPIHKM MAIIMHOIMHUCHOTO TEKCTYy (110
I’ SITH THCSIY IPYKOBAHUX 3HAKIB), IPO 3MICT 1 pe3yNbTaTu JUCEpTaliifHOl poOoTH,
a 1Bl 1HImI — oOcarom 1o 0,5 CTOpIHKM MalIMHOMUCHOrO TekcTy (mo 1200
JPYKOBaHMX 3HAKIB) — 1IEHTUYHOTO 3MICTy iH(oOpMaIlis TpPO OCHOBHI ifei Ta
BUCHOBKHU JAMCEpTaIlii. AHOTaIlll CKJIaaatoThes 3a (OPMOIO, sIKa Ma€e TaKUil 3MICT:
Ipi3BUINE Ta i1HINIAIM 3700yBava; Ha3Ba AWCEPTAIlli; BUJ AuWcepTarii (pyKoImuc,
MoHorpadist) I HaykoBui CTymiHb; cremianbHICTh (1mudp 1 Ha3Ba); YCTaHOBA, JI€
BIIOYACThCA 3aXHCT; MICTO, pIK; OCHOBHI 17€i, pe3yJbTaTd Ta BHCHOBKHU
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nucepraiii. Bukinagenns marepiainy B aHOTalli MOBUHHO OyTH CTUCIHMM 1 TOUHHUM.
Hanexxutb BUKOPHCTOBYBATH CHUHTAKCHUYHI KOHCTPYKIIi, MpUTaMaHHI MOBI
JUJIOBUX JIOKYMEHTIB, YHHMKATH CKJIAJHUX TIpaMaTHYHUX 3BOpoOTiB. HeoOxigHO
BUKOPUCTOBYBAaTH CTAaHJAPTU30BaHy TEPMIHOJIOTIIO, YHHUKATH MaJOBIJOMHX
TEpPMIHIB 1 CHMBOJIIB,

ITicas koxHOI aHoTalli HABOAATH KIIFOYOBI CJI0OBAa BIAMOBIIHOK MOBOIO.
KitouoBUM CJI0BOM HA3MBAETHCSA CIOBO a00 CTIMKE CIOBOCIOJNYYEHHS 13 TEKCTY
aHoTallii, AK€ 3 TOYKH 30py 1H(POPMALIMHOrO TMONIYKY HECe CMHCIOBE
HaBaHTaXeHHsA. CyKyIHICTh KJIIOYOBUX CJIB TOBMHHA BiIOOpa)KyBaTH 1032
KOHTEKCTOM OCHOBHMM 3MICT HayKOBOI Ipaili. 3arajibHa KUIbKICTh KIOYOBHUX CIIiB
Mae OyTH HE MEHIIOI TPhOX 1 He OUIbINOI aecsaTH. KirouoBi cioBa MoJalTh y
Ha3MBHOMY BIJIMIHKY, IPYKYIOTb y PSAJIOK, yepe3 komy [3, c. 196].

Posrnsinemo npukiaa moOyaoBu aHoTalli pedepary aHrIiiCbKO MOBOIO.

SUMMARY

Ivanenko Y. A. Proper Names in Russian Advertising Text: Linguistic and
Functional Aspects. — Manuscript.

Thesis for a Candidate degree in Philology by speciality 10.02.02 — the
Russian language. — Dnipropetrovs’k National University. — Dnipropetrovs’k,
2015.

The dissertation deals with the research of proper names (advertising
pragmatonyms) in Russian advertising text in linguistic and functional aspects.
The place of a proper name in the structure of advertising text is defined. The
functions of proper names in advertising texts are determined, the peculiarities of
structures and usage of proper names in Russian advertising texts of the beginning
of the 20th and the beginning of the 2 1st centuries are analyzed.

The focus is placed on the analysis of ways of enrichment of the structures of
proper names in advertising texts of the beginning of the 20th and the beginning of
the 21st centuries: transferrence from common nouns to onyms, transferrence from
onyms to onyms, composition and borrowing.

The analysis of correlation of proper names stock characteristic of a definite
period of language development with social and cultural correlations in the society
has been carried out; this connection is vividly observed while analyzing speakers’
reaction to the perception of proper names in the advertising discourses of definite
time periods under analysis.

Key words: proper name, advertising text, advertising pragmatonyms,
transferrence from common nouns to onyms, transferrence from onyms to onyms,
compositional way of word-building, non-assimilated foreign pragmatonyms.

PosrnsiHeMo Taki rpamMaTU4HI OCOOJIMBOCTI aHOTAIllM, SK CIIBBIAHOIICHHS
YaCTHUH MOBH, SIKI B HUX BHUKOPHCTOBYIOTHCS, KUIBKICTh CHHTAKCUYHUX OJIMHUIIb,
0COOJIMBOCTI CTPYKTYpPU PEUEHb 1 (PYHKUIOHYBAHHS THUX UM IHIIMX rpaMaTHYHHUX
KaTeropiu.
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[TepeBaxkHy 4acTHHY CIIiB CKJIQalOTh IMEHHUKH Ta MPUKMETHHUKH. []e MoxHa
MOSICHUTH TUM (haKTOM, IO IMCHHUKH, K1 € HOMIHATHBAMH MIPEIMETIB, SBHUII, 1A
TOILIO, OYEBUJIHO, HECYTh HAMOUIbII BaXJIUBY 1 IIJIKOM AOCTATHIO JJIi PO3YyMIHHS
3MICTy TOBIOMJICHHS 1HQoOpMariito. Y HaCTylIHMX TIPUKIAIax aHOTaIlll
BHU3HAYAJILHUMH YaCTUHAMHU MOBU € IMEHHUKH Ta MPUKMETHHUKHU:

The dissertation analyses language peculiarities of drama genre as a form of
literature. The drama genre specifics have been analyzed through the language
characteristics of writings of other literature forms — epos and poetry. The work
identifies lingual and structural peculiarities of dialogue and monologue as
component parts of dramaturgic text.

3oxkpema, npoaHanizo8aHo OCHOBHI MEOPeMmuUYHi NOJONCEHHS NpodemMu
OKA3I0HANLHOCMI, PO32AAHYMO HAAGHI 8 JIH2GICMUYL KpUumepii po3medco8y8aHHs
nouams okazionanizm’’, “Heono2izm’’, “nomemnyitine c1060”, oxapaxmepuzo8aHo
OCHOBHI 03HAKU OKA3IOHANbHOI N1eKCUKU Ma OKPECIeHO KOJI0 NOHAMb, HO8 A3AHUX 3
aeuwem  okasionanvbHocmi. Buceimneno ocnoemi  ekcmpaninegsicmuuHi - ma
IHmpaninegicmu4ti hakmopu, wo CApUsAIU NOAGI OKA3IOHANIZMI8 Y MOBI npecu
ananiz08ano2o nepiooy, 00CIi0NHCeHO OCHOBHI MEXAHIZMU OKAZIOHAIbHOT HOMIHAYIL.

BaxnuBe Miciie B aHOTaIlisIX HAJIC)KUTh JIAHITIOKKY JTIEMPUKMETHHKIB!

—1In the paper the aspect of different semantic field formation are
concretized, the general principles of semantic field’s construction are formulated;
the semantic field age structure is presented; semantic field age limits are
expended in consequence of all lexemens inclusion that reflects temporary limits of
existence not only living organisms, but things, objects, and reality phenomena.

VY OUIBIIOCTI KOMIIPECOBAHUX TEKCTIB YiIbHE MICIIE MOCIal0Th YUCITIBHUKU,
110 JI03BOJISIE MAKCUMAJIbHO KOHKPETU3YBaTH 1H(OpMAIIito Mpy MiHIMYMi 3HAKOBHUX
BUTpAT:

Macus mooeneii cyoCcmanmu8HUX KOHCMPYKYIL penpe3eHmOosaHull mpbomda
MOOENSIMU. BUCOKOUACMOMHI MoOeni (31 cmamuyHum nopoeom, suwum 0,5%),
HU3bKOYACMOmMHI MoOeni (3i cmamuynum nopoz2om, Hudxcuum 3a 0,5%), oounuuni
mooeni (3i cmamuyHum nopocom, Hudxcuum 3a 0,01%).

3HayHO pijlIe 3yCTPiUarOThCS Yy aHOTAIlisAX JIENPUCTIBHUKHA, YaCTKH,
JTHTBICTUYHI  (QYHKIT SKUX, OYEBHJIHO, HE € HACTUIbKK 1H(POPMAIIITHO
HACUYCHUMH.

[Ilomo pi3HUX rpaMaTUYHUX KAaTEropid, HAMOUIBII TUITOBUX JUIsI aHOTAIIlH, TO
cepel HMX y TMEpIIy 4epry CiiJ BII3HAYUTH KATEropir0 BiJIMIHKA IMEHHUKIB.
dopMH HA3UBHOTO BiJIMIHKA MOKHA BIAHECTH 10 MAJIOMONIMPEHUX BIIMIHKOBUX
dopm. binbm nomupenumu popmamu BiIMiHKA IMEHHUKIB € ()OPMU POJIOBOTO Ta
3HAaXIJHOTO BIJMIHKIB. HaBenpemo mnpukiag, MmO Mae y CBOEMY CKIaAl psn
IMEHHUKIB y (pOpMi POJIOBOTO BiIMIHKA!

— J{ucepmayiuna poboma npucesaueHa 6UBYEHHIO Mooeneu CYOCMaHMUHOL
KOHCMPYKYIi ¥ 8Y3bKOCHEeYiani308aAHOMY MEKCMI, CHOLYUYBAIbHUX MOICIUBOCHIEl
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CMPUIHCHEBO20 C]IOBA KOHCMPYKYIL 8 KOHMEKCMI NOGHOI HOMEHKIAMYPU 3ATIeHCHUX
KOMNOHEHMI8 3 MUNOBUMU 1l HEMUNOBUMU OeMEPMIHAHMAMU.

HocmipkeHHs: BXXUBaHHS (OPM vacy JIECTIB Y aHOTAIISAX 10 AUCEpTaIii
CBIJTYUTH, 1110 B HUX NEepeBakae popMa TENEepilIHHOro Yacy Ta MUHYJIOTO Yacy sK B
YKpaiHChKOMY, TakK 1 B aHIUIcbKOMY BapiaHTax. Hampuknan:

Mosna nonimuxa, Ha Oymky B. Yannewka, 3minw€e uu 30epicae
@YHKYIOHATbHUL PO3NOOIN MO8 )Y 6A2amoOMOBHOMY CYCRiIbCm6l. Y meopemuyHii
npayi “Meoici i moxcausocmi mMoeneHHs” 84eHull 008i8, WO MOBHA MEOPUICHb
NUCbMEHHUKA MONCIUBA 8 YAPUHI 38VKIB, IEKCUKU Ma CEMAHMUKU 368VKIE.

B anrioMoBHOMY BapiaHTI BUKOPHCTOBYIOTHCS JIMIIE JB1 Ji€CTiBHI (popmu:
Present Indefinite 1 Present Perfect. Ha namry aymky, mo onTumMaibHUM MO>KHA
BBa)XaTU BHUKOpHCTaHHS 4Yacy Present Perfect, sxuii Hece OUIBII KHUKKOBUN
XapakTep 1 MIAKPECTIOE JOCKOHANICTh i, B HAIIOMYy BHIIaJIKy, HayKOBOTO
JOCITDKCHHS, HAITPUKIIAI:

It has been established that a Ukrainian folk riddle is a linguacultural
minitext; men terms as an inner hypoform have been introduced.

CriBBiTHOIICHHS B)XMBAaHHS y aHOTAIlli aKTUBHOTO Ta MACHBHOTO CTaHY
JIECTIB CBIIYATH MPO TE, IO MACUBHUN CTaH OLIBIN TUIIOBHH ISl HUX SK 3aci0
HaJaHHs EBHOT 0€30C000BOCTI MOB1IOMJIEHHIO:

Busnaueno CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHI BIOHOULEHHS] KOMNOHEHMI8,
penpe3eHmosano  Kiacugixayii - cyoCmaHmusHo-a08epOIaNbHUX — CHOJIYYEeHb,
0Xapakxmepuzo8aHo NPOOYKMUBHI mMa MAloOnpoOOYKMUGHI MoOeii, ONUCAHO
CUHMAKCUYHI NPOYecu.

B nepeBaxkH1i OLIBIIOCTI TEKCTIB, SIKI MU JOCIIKYBaJIH, (POPMU NACUBHOTO
CTaHy MalTh IMPOCTY CTPYKTYpYy 1 BHPAXKArOThCA, SK MOXXKHA TO0AYUTH Yy
BUIIICHABEICHOMY TPUKJIAIi, 3a JOIMOMOTOK CKOpOYeHOi (OopMU TaCHBHOTO
JIEMPUKMETHHKA JOCKOHAIOTO BUTY.

[Ilomo ¢yHKIIOHYBaHHS KaTteropii ocoOu MAlecioBa, TO B aHOTAISAX JI0
JUcepTallii nepeBakatoTb (OPMH TPEThOT 0COOM OJTHUHU 1 MHOKMHU. Hanpukma:

— the scholar distinguishes between the notions;we can find among such
phenomena....

HaiiGinpm1  MOmMpEeHUMMH 4YJieHaMU PEYEeHHS B TEKCTI aHIJIOMOBHOI
JTUcepTallii:

1) o6cTaBuna (’B aucepTartii’) + miameT (COCHOBHA MpobieMa JOCITIHKEHHS )
+ IpHUCYIOK B MaCMBHOMY CTaH1, Hanpukiaza: In the dissertation the problems of
using terms as stylistic figures are considered,

2) migMer (CacmekTd mpoOJeMH IOCHIKEHHS ) + MPUCYIOK B MAaCUBHOMY
CTaHl + yTOYHIOIOYAa 00CTaBUHA, Hanpukiana: The accent was made to the one of
the principal objects of speech on the communicative level,

3) psA CKIAMHOMIAPSIIHUX PEYCHb, SKI BUSIBISIOTH COOOK0 TepepaxyBaHHS
OCHOBHHX THUTaHb, 0 PO3TISAAIOTECA B nucepTailii: The phenomenon of lexical
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)

interference used in the language of the weekly newspaper “Nashe Slovo” was
investigated and some direct and associative lexical calques were distinguished,

4) ckIaIHOMIIPSAIHI peUeHHS 3 YacTMHAMU THIY: it 1S proved, it is stated, it is
noted Ta 1Hu11: It has been established that the figurative part of a riddle as well as
the first cue of a dialogic unity is formed by syntactically complex sentences;

5) 3ycTpidaroThCsl BUIAJKU AKTHUBHOTO CTaHy, KOJM TMIAMETOM BHCTYIIA€
JeHoTaT “aBTop”, Hanpuknaa: The author studied the phenomenon of linguistic
homonymy and the main principles of interference according to the grammatical
level.

Hamri  gocimipkeHHsT TEKCTIB aHOTallli IO3BOJISIOTH PEKOMEHIYBAaTH  SIK
ONTUMAJIbHY TaKy CTPYKTYpY:

KOpOTKa oOcraBuHa + migMeT (,,Ta YW 1HIIA TpoOjaeMa JOCTIHKEHHS 9d il
acmeKTy,,) + MPUCYA0K B MACUBHOMY CTaHi + YTOUYHIOIOYA 00CTaBUHA, HAIIPUKIIA:

In the dissertation the poetics of onyms of the novel “Translation to a
Beheading” and other works by Nabokov are studied in the intertextual aspect.

Onna 13 HAWBaXKIWBIMIMX BIJIMIHHOCTEH YKPaiHOMOBHOI JHMCepTamii Bij
AHTJIOMOBHOI TOJISITa€ B TEpIIy Yepry B MOPSAIKY CIIB y PEYeHHI, TOMYy IO B
YKPaiHCBKOMY TEKCTI1 PUCYIO0K CTOITh NEPEJ M1 IMETOM:

YV Ooucepmayii daembca suznauenHs XpOHOHIMIS, 3 SCOBVIOMbC Xapakmepi
osHaku _0nsa yux Bl wo 6i0pi3Haomb XPOHOHIMU BI0 CYMINCHUX 3 HUMU
HAUMEHY8AHb, AHANIZYEMbCA 36 430K XPOHOHIMIG 3 KOHYenmom “‘uac”.

Takum 9rHOM, TOXOIUMO JI0 BUCHOBKY, IIIO MPOIIEC HAMMCAHHS aHOTAIll Mae
TaKy CTPYKTypy: aHaji3, OIlIlHKa Ta Yy3arajdbHeHHA iH(popmamii. AHoTaIis
CKIIQZIAEThCS 3a UiTKOI (HOPMOIO: Tpi3BHINE Ta iHiMianu 3700yBaya; Has3Ba
aucepranii; BUI aucepTaiii  (pykomuc, MoHorpadis) I HayKoBUH CTyHiHb;
crietianbHIicTh (mmdp 1 Ha3Ba); yCTaHOBA, A€ BIAOYAETHCS 3aXUCT; MICTO, PIK;
OCHOBHI 1/I€i, pe3yJbTaTH Ta BHCHOBKM JucepTauii. BuknageHHs marepiany B
aHoTallil TMOBMHHO OYTH CTHCIMM 1 TOYHUM. HanexuTh BHUKOPHUCTOBYBATH
CUHTAaKCUYHI KOHCTPYKIIl, MpUTaMaHHI MOB1 JUIOBHX JOKYMEHTIB, YHHKATH
CKJIQAHUX TrpamMaTUyHuX 3BOpoTIB. lIpoananizyBaBmu 300 pobiT, mMu midmIIm
BHCHOBKY, III0 MEPEBAKHY KiIBKICTh CKJIAMAIOTh IMCHHUKH Ta TMPUKMETHUKH. Lle
MOHA TOSCHUTH TUM (PAKTOM, 110 IMEHHUKH, SIKI € HOMIHAaTUBAaMU MPEIMETIB,
SIBUII, Ji{ TOIIO, OYEBUHO, HECYTh HANOUIBIN BXKJIMBY 1 LIJIKOM JOCTaTHIO JJISI
PO3YMIHHS 3MICTy TMOBiIOMJICHHS 1HdopMaliro. Hamm  gociigkeHHs TEKCTIB
aHOTaIlll JTO3BOJISIIOTh PEKOMEHAYBATH SK ONTUMAaJbHY HACTYIHY CTPYKTYpY:
KOpoTKa oOctaBMHa + migMer (“ra uM 1HImIA TpoOjeMa JOCHIKCHHS Yd i
acnekTy’’) + IpHUCYJ0K B TACHBHOMY CTaH1 + yTOYHIOIOYA 0OCTaBUHA.

[TepcrieKTUBH TOAANBIIOTO JOCTIDKEHHS MU 0auyuMO Yy po3poOIll mporpam
ABTOMATUYHOIO MEepEeKIIay aHOTalllid aBTopedepaTisb.
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Hanuenko E. H.  Jlunzéucmuueckoe  000CcHO6anue  AHHOMUPOBAHUA  MeEKCMA
asmopeghepama.

B cmamuve paccmampusaromces corcamole mexkcmol, KOmopule Ciyncam OJisi O3HAKOMIEHUS] C
HAYYHbIMU UCCIe008AHUAMU, 8 YACMHOCMU aHHomayus K asmopegepamy. IIpoananrusupogarvl
OCHOBHble KOMNOHEHMbl MeKCma aHHOmayuu u 3mansl ee co30anus. Bvioenenvl ocHosmble
JUHeBUCUYeCKUe Kame2opuu, MUnuyHole 0Jis1 MmeKcma aHHOmayuu.

Knrouesvie cnoesa: coicamviii mexcm, asmopegepam, aAHHOMAYUA, 2PAMMAMUYECKAS
Kame2opusi.

Panchenko E. 1. Linguistic basis of abstract text summary.

The article deals with short texts that serve to get acquainted with scientific research, in
particular to the abstract. Analyzed the main components of the text summary are analyzed, as
well as the stages of its creation. The basic linguistic categories, typical for text summaries are
defined.

Key words: compressed text, abstract, summary, grammatical category.

Ilaceuvka A., baromenmans 1.
Jloo3uncekuil ynieepcumem, Incmumym pycucmuxu

MOJIbCHKO-YKPATHCHBKH ®PA3EOJIOITYHUM CJIOBHUK
(CTPYKTYPA, 3BMICT, HEPCITEKTHUBH)

Y ecmammi poseﬂﬂdaembc;z cmpyKkmypa, smicm ma nepcnexmusu 1101bCoK0-yKpaincyKo2o
qbpa3emoemnoeo CIIOBHUKA, AKULL € Nepuioio cnpoboio Kougpoumayii ¢hpazeonoii noabcvkoi ma
VKpaincbKkoi Mo8. Aémopu npedcmagnaioms ochosHi npunyunu 6y0oeu ClosHuka ma nepekiaoy
@pazeonociunux nap.

Knrouoei cnosa: nexcukozpaghis, ghpazeonocis, cios aHcbKi MOGU.

Metoro [lonbChKO-yKpaiHCHKOTO (Ppa3eosIOTIYHOTO CIOBHUKA OyB BUOIp 3
JOCTYMHUX JEKCUKOTPaPIiuyHUX JKEPes MOJIbChKUX (Pa3eosori3MiB Ta KOPEJISIis
iX 3 BIAMOBITHUMH YKpaiHCbKUMHU. CIIOBHUK MICTUTh aKTHUBHI OJIMHHMII JBOX MOB,
Kl HE MAarOTh apXaidyHOro XapakTepy. ABTOPH BHUPIIIIN 3a(iKCyBaTH TUIBKH
TOTOXH1 3 TOYKH 30py 3HaueHHs ¢pa3zeosoriuni Bupasu. [IeBHI pi3HUII B aCMEKTI
CEMAHTUYHOI  E€KBIBAJEHTHOCTI  MpOSBISAIOTHCS  TUIBKM B I[PUIAJKY
6araro3HayHocTi. Ile BigOyBaeThCs, KOJIU OJMHMIN MOJbCHKOIO MOBOIO BIIOBIIAE
yKpaiHcbka Oararo3HauHa onauHuis (1 HaBmaku). AOCOMIOTHO 000B’S3KOBOIO,
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